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Viens no ievērojamākajiem pasaules bilingvisma pētniekiem, izglītības zinātnes profesors Velsas universitātē Kolins Beikers uzsver:

“Bērnībā kļūt par bilingvu var neapzināti un dabiski, tikpat dabiski, kā iemācīties staigāt vai braukt ar divriteni.” (Beikers K. Bilingvisma un bilingvālās izglītības pamati. – R.:Nordik, 2002. – 72.lpp.)

Arī es pievienojos šim atzinumam, jo uzskatu, ka valodu dažādība harmonizētā un stabilā ģimenes vidē var tikai veicināt bērna attīstību. Manā ģimenē ikdienā tiek lietotas divas valodas: latviešu un krievu. No pirmajām dzimšanas dienām abas valodas ir arī manu bērnu mātes un tēva valodas. Divu valodu prasme ir kļuvusi par veiksmīgu pamatu mūsu bērnu intelektuālajai attīstībai un vēl divu svešvalodu (vācu, angļu) apguvei ļoti labā līmenī. Gan meita, gan dēls ir veiksmīgi studenti un uzskata, ka valodu apguve ir nozīmīga viņu personības veidošanās procesā.

Manas ģimenes pieredze apliecina, ka bilingvisms un multilingvisms:

· ceļ indivīda pašapziņu un pozitīvi ietekmē pašvērtējumu;

· stabilizē pasaules uzskatu, attīsta humāno vērtību sistēmu;

· paplašina kultūras apvāršņus, palīdz pieņemt un izprast dažādību;

· audzina lojalitāti un palīdz novērst stereotipus;

· palīdz pašrealizēties multikulturālā vidē;

· attīsta spēju nodrošināt un pilnveidot savu etnisko kultūru, sociālo pašregulāciju un iniciatīvu.

Mūsu ģimenē sazināšanās valodas izvēle nekad nav bijusi problēma. Ja abi vecāki bija mājās, vienlaicīgi tika lietotas abas: gan latviešu, gan krievu valoda. Tomēr jāatzīst, ka dominējošā valoda bija latviešu.

Mans vīrs pēc tautības ir baltkrievs, kas Liepājas jūrskolā apguva mehāniķa specialitāti. Mēs iepazināmies nejauši, iemīlējām viens otru un izveidojām ģimeni. Latvijā dzīvojot un mācoties, viņš kā sazināšanās valodu izmantoja krievu valodu. Tāpēc man bija ļoti liels brīnums, kad, pārvedot mājās no dzemdību nama mūsu pirmo bērnu, meitiņu Ingu, es izdzirdēju, ka viņš meitu uzrunā un cenšas “ucināt” latviešu valodā. Protams, man tas bija ļoti patīkami, jo viņš centās panākt emocionālo tuvumu, sarunājoties ar savu bērnu viņa mātes valodā.

Man liekas, ka, tieši pateicoties mūsu bērniem un viņu attīstībai, arī mans vīrs veiksmīgi apguva latviešu valodu, spēja nokārtot visas formalitātes un iegūt Latvijas pilsonību. Tas ir tikai stiprinājis mūsu ģimeni un attīstījis cieņu pret valsti, kurā mēs dzīvojam.

Ļoti bieži ikdienā bērni jauca valodas. Tā ir pilnīgi normāla valodas apguves parādība. Maziem bērniem piemīt tendence iespraust atsevišķus vienas valodas elementus otrā, galvenokārt, lai novērstu neskaidrības un paskaidrotu savus izteikumus. Tomēr mēs uzmanīgi un konsekventi centāmies komunikāciju uzturēt tikai vienā valodā (latviešu vai krievu), palīdzot, ja kāds vārdiņš aizmirsās, un bieži uzdodot jautājumus, kas veicināja sarunu. Mājās bija ideāla divu valodu vide. Pirmsskolas audzināšanas iestādes bērni neapmeklēja, jo bija uzticēti vecmāmiņu aprūpei.

Valodas sapratnes un apguves problēmas bērniem, īpaši meitai, sākās, kad skolā nācās saskarties ar dažāda veida valodas deformācijām: iesaukām, žargonismiem, barbarismiem u.c. Tā kā Inga bija ļoti kautrīga pēc dabas, tad, pārnākot no skolas, viņa vienmēr man uzdeva jautājumus, lai noskaidrotu jaunās leksiskās vienības, piemēram, ko nozīmē vārdi: “učene”, “zubrilka” u.c. Savukārt dēls sētā bija saklausījies necenzētus izteicienus krievu valodā un bija lepns, ka spēj tos veiksmīgi reproducēt. Tad, kad mēs pārtulkojām viņam saprotamā valodā un pārrunājām šo vārdu nozīmi, viņš nosarka un acīmredzami nolēma, ka nekad tos vairāk nelietos. Ceru, ka tas tā ir. Reālās dzīves situācijas mums vienmēr palīdzēja attīstīt un pilnveidot bērnu valodas zināšanas.

Domāju, ka, neņemot vērā mūsu bērnu nelielo vecumu (7-8 gadi), tad, kad viņi profesionāļu vadībā sāka mērķtiecīgi mācīties vācu un angļu valodu, viņi jau apzinājās valodu nozīmīgumu, tāpēc svešvalodu apguve nekad nav radījusi īpašas problēmas. Valodu nozīmīgumu palīdzēja nostiprināt vecāku darba braucieni uz ārzemēm, ārzemju kolēģu viesošanās mūsmājās, bet visvairāk satelīttelevīzija un tās izglītojošās iespējas, ģimenes filmu skatīšanās un tulkošana, audzinošo situāciju analīze, izmantojot gan masu saziņas līdzekļus, gan presi.

Uzskatu, ka apgūstamo valodu daudzveidība nekad nav ierobežojusi vai kavējusi mūsu bērnu intelektuālo attīstību. Daudzās situācijās tā ir tikai sekmēta un ar laiku nesusi bagātīgus augļus, jo mūsu lielie bērni tagad ir vislabākie palīgi saskarsmē ar cilvēkiem no Lielbritānijas, ASV, Dānijas u.c. valstīm, viņi veiksmīgi veic tulku funkcijas dažādos starptautiskas sadarbības projektos un spēj profesionāli un radoši attīstīt sevi, izmantojot bagāto pasaules pieredzi. Pateicoties savām valodu prasmēm, viņi ir tikai ieguvēji.

***

Mūsu dēls auga divvalodīgā ģimenē. Es ar dēlu kopš dzimšanas runāju tikai latviski, sieva krieviski.

Dēls jau no 1,5 gada vecuma zināja, ar kuru cilvēku un kādā valodā runāt. Kad ciemos nāca mūsu draugi, ar sievas draugiem viņš runāja tikai krieviski, pat, ja kāds gribēja ar viņu runāt latviski.

Viņam bija vienalga, kurā valodā mācīties. Līdz 9. klasei viņš mācījās krievu valodā, bet vidusskolu pabeidza latviešu valodā.

Abas skolas ir beidzis ar teicamām sekmēm.

Oļģerts G.

***

Vairums vecāku un bērnu cenšas ne tikai papildināt savas latviešu valodas zināšanas, bet arī zināšanas par Latvijas kultūru, vēsturi un tradīcijām. Kā zināms, valodu ir vieglāk apgūt nevis stundā, bet dažādos pasākumos, ekskursijās utt. Tā šogad skolā tika organizēta ekskursija uz Latvijas TV, pēc šī pasākuma visi 5.-6. klašu skolēni sāka skatīties Latvijas TV 1. un 2. programmu.

Vērojot to, ka mans bērns un viņa vienaudži gandrīz neskatās pārraides latviešu valodā, es nolēmu aizvest visu klasi uz Latvijas TV. Bērniem bija iespēja redzēt, kā filmē seriālus, kur notiek "Panorāmas" filmēšana. Pēc šī pasākuma mans dēls un arī viņa draugi sāka pievērst uzmanību Latvijas TV 1. un 2. programmai.

Svetlana K.

***

Bērns ieklausās un uztver

Manai meitai Sofijai 12 gadu. Ģimenē sarunvaloda ir krievu valoda, taču visi brīvi runā arī latviski. Pirms Sofija sāka apmeklēt bērnudārzu, mēs lietojām otro valodu, kad vajadzēja sarunāties savā starpā, lai viņa nesaprastu vecāku sarunas. Pēkšņi 2 gadu vecumā, kad kārtējo reizi par kādu “aizliegtu” tēmu mēs sarunājāmies latviski, Sofija mums atbildēja dzimtajā valodā. Otrās valodas saprašanas līmenis meitenei veidojās, klausoties mūsu (vecāku) sarunas. Pirms runāšanas katram ir vajadzīgs klausīšanās, iedrošināšanās un klusēšanas laiks, kad veidojas pasīvais vārdu krājums. Bērnudārzā latviešu valodas nodarbībās veidojās vārdu krājums, bet meita joprojām baidījās runāt latviski. Pirms pirmās klases Sofija aizbrauca uz bērnu nometni, kur pārsvarā bija latviski runājoši bērni. Pēc divām nedēļām nometnē, kur bija interesantas nodarbības un saskarsme ar citiem bērniem, meita sāka droši runāt latviešu valodā. Sākumskolā ļoti ātri turpināja apgūt gan pirmo, gan otro valodu.

Pēc kāda laika es pamanīju, ka meita lieto vārdus latviski, nezinot to nozīmi krievu – dzimtajā valodā. Piemēram, pastaigājoties Sofija varēja pateikt: “Мама, посмотри, bezdelīga!” Kad es prasīju, kā “bezdelīga” būs krieviski, viņa nezināja. Tas manī radīja uztraukumu, ka meita kaut ko zinās tikai dzimtajā valodā, kaut ko otrajā valodā. Bet jau trešajā, ceturtajā klasē, turpinot apgūt un lietot latviešu valodu bilingvālajās stundās, valodas nepārklājās. Tagad Sofijai ir 12 gadu, viņa brīvi runā otrajā valodā, lieto valodu saskarsmē ar draugiem un pieaugušiem cilvēkiem, kā arī veiksmīgi apgūst trešo valodu – angļu valodu.
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